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ВIДГУК 

опонента, завщувача кафедри германськоУ фiлологii' С
умського державного 

унiверситету, кандидата фiлологiчних наук, професора КобяковоУ Iрини 

Карпiвни на дисертацiйну роботу Беляевоi Оксани Юрii'
вни «Категорiя 

iнформативностi в сучасному британському пiсенно-драматичн
ому дискурсi», 

яка подана на здобуття ступеня доктора фiлософiУ з галуз1 знань 

03 - Гуманiтарнi науки за спецiальнiстю 035 - Фiлологiя. 

Докладне вивчення i критичний аналiз тексту поданоУ на захист
 дисертацУ, 

а також наукових праць Беляевоi' Оксани Юрiiвни, 
опублiкованих за i"i темою, 

дають пiдстави для формулювання опонентом наступни
х висновкiв. 

1. Актуальнiсть теми дисертацiйноi роботи 

Виконана дисертацiя БеляевоУ О. Ю. на здобуття 

фiлософii' за спецiальнiстю 03~ «Фiлологiя» за 

ступеня доктора 

обраною темою 

характеризусrься безперечною актуальнiстю та своечаснiстю, що дисертант 

переконливо доводить у вступнiй частинi наукового досл
iдження. Своечасним е 

розгляд лiнгвальних та екстралiнгвальних чинникiв як прояву мовленневоУ 

сценiчноУ поведiнки комунiкантiв пiсенно-драматичного дискурсу пiд час 

емоцiйноУ iнтерпретацiУ пiдтекстовоУ iнформацiУ в процесi
 реалiзацii' категорii' 

iнформативностi. 

ОсобливоУ актуальностi набувае аналiз специфiки реалiзацiУ категорii' 

iнформативностi в сучасному британському пiсенно-драматичному дискурсi; 

способiв iнтерпретацiУ модусноУ iнформацii' в пiсенно-драмати
чних iнформемах, 

якi складають комунiкативнi елементи пiсенно-драматичного тексту. 

Переконана, що пiсенно-драматичний дискурс е симбiозом вербал
ьноУ (засоби 



шсенно-драматичного тексту), невербально1 (музика, пластика, вiдеосюжет) i 

надвербально1 (сценiчний образ виконавця) видiв комунiкацi1 на основi 

реалiзацi1 провiдно1 для дискурса категорii' iнформативностi. 

Таким чином, форма органiзацii' iнформацiйно-комунiкативного простору 

сучасного пiсенно-драматичного дискурсу, категорiя iнформативностi являе 

собою спроможн1сть забезпечення дискурсивноi' взаемодii' комунiкантiв, 

надзвичайно високого ступеня його iнформативностi, що проявляеться у 

суттевiй рiзницi iнтерпретацii' iнформацii' автором та слухачем. Категорiя 

iнтертекстуальностi сприяе насиченню пiсенно-драматичного тексту додатковою 

неочiкуваною iнформацiею шляхом використання прецедентних феноменiв 

лiтературних творiв рiзних жанрiв, що разом iз iншими текстово-дискурсивними 

категорiями значно пщвищуе ступiнь драматизму пiсенно-драматичного 

дискурсу. Актуальнiсть обраноi' для дослiдження теми додае також урахування 

автором тенденцiй сучасноi' фiлологii', iнтеграцii', унормування та гармонiзацii' 

пiдходiв сучасноi' германiстики. 

Тому представлена на розгляд дисертацiйна робота, мета якоi' передбачае 

аналiз специфiки реалiзацii' категорii' iнформативностi в сучасному британському 

пiсенно-драматичному дискурсi, способiв iнтерпретацii' модусноi' iнформацi1 в 

пiсенно-драматичних iнформемах, е актуальною та мае науково-теоретичне та 

практичне значения. Зважаючи на все вищезазначене, не виникае сумнiвiв в 

актуальностi дослiдження О.Ю. Беляевоi'. 

2. Зв'язок теми дослiдження з науковими програмами. Про 

практичну та наукову цiннiсть дисертацi1 свiдчить те, що дослiдження виконане 

у вiдповiдностi до профiлю наукових дослiджень, що проводяться на факультетi 

iноземних мов Харкiвського нацiонального унiверситету iменi В. Н. Каразiна в 

рамках теми «Когнiтивно-дискурсивнi дослiдження мови та перекладу» (номер 

державноi' реестрацiI 0l 14U004320, 2014 р.), та науково1 теми кафедри 

англiйськоi' фiлологii' «Лiнгвокогнiтивнi, функцiонально-комунiкативнi та 

соцiолiнгвiстичнi аспекти дослiдження англомовного дискурсу», затвердженоi' 

вченою радою факультету iноземних мов Харкiвського нацiонального 



унiверситету iменi В. Н. Каразiна, вiд 27 лютого 2019 р. протокол № 3. У межах 

цiс1 теми автор була виконавцем. 

3. Наукова новизна положень, висновкiв та результатiв, одержаних у 

дисертацii. Науковою новизною виступають отриманi результати 

дисертацiйного дослiдження Бслясво1 Оксани Юрi1вни, на основi яких базуються 

положения, висновки. До положень, що вперше розробленi, слiд вiднести 

виокремлення пiсенно-драматичного дискурсу за принципами дiалогiзму, 

драматизму, процесуальностi. Особливим проявом дiалогiзму автор визначас 

самiсть як розкриття емоцiйного стану персонажа пiд час його внутрiшнъого 

дiалогу. Виявлено функцi1 пiсенно-драматично1 iнформеми та iнформативного 

модусу, розглянуто ознаки Ух мовно1, музично1 та вiзуально1 гри. Установлено, 

що функцiонування шсенно-драматичного дискурсу забезпечусrься 

вербальними, невербальними i надвербальними компонентами, з 'ясовано Ух 

iнформативнiсть. Беляева Оксана Юрi1вна доводить, що провiдною категорiею 

пiсенно-драматичного дискурсу е категорiя iнформативностi, яка стосусrься всiх 

його комунiкативних елементiв. Категорiя iнформативностi тiсно пов'язана з 

категор1ями дискретносп, зв 'язностi, завершен осп, 
. . . 
штенцюнальносп та 

. . 
1нтертекстуальност1. 

У дисертацiйнiй роботi дослiджена реалiзацiя категорi1 iнформативностi в 

сучасному британському пiсенно-драматичному дискурсi поп-гуртiв ТНЕ 

RUBETTES, АВС, 5/VE, LUCKY SOUL, HURTS, LONDON GRAMМAR, YEARS 

AND YEARS з огляду на категорi1 дискретностi, зв'язностi, завершеностi, 

iнтенцiональностi, iнтертекстуальностi; визначено ступiнь iнформативностi 

пiсенно-драматичного тексту, невербальних та надвербальних засобiв 

комунiкацi1. Поло;;1Сення, що виносяться на захист, вiдбивають наукову новизну 

отриманих результатiв дослiдження та особистий внесок здобувачки. 

4. Ступiнь обгрунтованостi та достовiрностi наукових положень, 

висновкiв i рекомендацiй дисертацiйноi роботи. Ступiнь науково1 

обгрунтованостi основних положень, висновкiв i рекомендацiй дисертацiйноi' 

роботи визначасrься, в першу чергу, П структурою, логiкою викладу матерiалу, 

застосованими методами вир1шення поставлених завдань, новизною 



пропонованих до захисту положень. Структура роботи сприяе повноцiнному i 

послiдовному розкриттю теми, що в кiнцевому пiдсумку дозволяе автору 

успiшно вирiшити поставленi перед нею завдання. Робота складаеться iз вступу, 

трьох роздiлiв. У межах кожного роздiлу i пiдроздiлу дисертацii розробляеться 

певний вiдносно самостiйний аспект, що сприяе розкриттю задуму 

пропонованого дослiдження. 

У вступi обгрунтована актуальнiсть обраноi теми, визначенi мета, 

завдання, об'ект, предмет та методи дослiдження, розкритi новизна i практичне 

значения результатiв роботи, надана iнформацiя стосовно ix упровадження та 

апробацii. 

Роздiл 1 «Iнформативнiсть у комунiкативному простор~ 

шсенно-драматичного дискурсу» присвячено висвiтленню доволi важливих з 

точки зору науковоi методологii питань розумiння та вивчення категорiй 

iнформативностi пiсенно-драматичного дискурсу та ix сутюсних ознак. 

Дисертантка слушно зауважила, що висока iнформативнiсть виражальних 

мовних засобiв спiлкування у пiсенно-драматичному дискурсi сприяе його 

тлумаченню завдяки емоцiйностi автора, виконавця i слухача драматичноi пiснi 

пiд час створення та актуалiзацii' пiсенно-драматичного тексту. 

У розд1ш 2 «Iнформативнiсть сучасного 

шсенно-драматичного дискурсу» анал1зуеться роль 

британського 

базових 

текстово-дискурсивних категорiй, ступiнь iнформативностi базових компонентiв 

сучасного британського пiсенно-драматичного дискурсу та функцii' 

пiсенно-драматичноi iнформеми й iнформативного модусу. Автор обгрунтовуе 

значущ1сть категорii iнформативностi, що мае можливiсть пiдтримувати 

мовленневу дiяльнiсть комунiкантiв i яка визначаеться значною розбiжнiстю 

адресантного та адресатного смислiв пiсенно-драматичних iнформем. 

Питания, происвяченi бiльш прикладному аспекту, висв1тлюються в 

Роздiлi 3 «Комунiкативнi елементи тексту сучасного британського 

шсенно-драматичного дискурсу». Зокрема акцентована увага на суб'екти та 

об'екти пiсенно-драматичноi' ситуацii', фактуальну iнформацiю, сценiчний 

простiр, сценiчний час та види суб'ективноi оцiнки в текстi британського 

J 



пiсенно-драматичного дискурсу. Напрацювання у вказанному напряму 

доповнилися положениями стосовно успiшностi функцiонування 

пiсенно-драматичного дискурсу, який залежить 

iнформативностi та ступеню iнформативностi 

вiд реалiзацi'i категорi'i 

комуюкативних елементiв 

пiсенно-драматичного дискурсу: об'ектiв та суб'ектiв пiсенно-драматично'i 

ситуацir, умовно-реальних подiй, процесiв, станiв i фактiв уяви, сценiчного 

простору i сценiчного часу, суб' ективноr оцiнки. 

Висновки, викладенi автором у дисертацii; свiдчать про завершенiсть 

роботи i, водночас, окреслюють перспективи подальшого дослiдження та 

впровадження отрим,аних результатiв. 

5. Повнота викладу основних результатiв дисертацi1, висновкiв i 

пропозицiй у наукових працях здобувача. Основнi положения наукового 

дослiдження вiдображенi у 24 працях автора: 1 статтi у колективнiй монографiУ у 

виданю iншоr держави, яка входить до Органiзацir економ1чного 

спiвробiтництва та розвитку €вропейського Союзу (Республiка Польща); 

5 статтях, з яких 3 опублiковано у фахових виданнях Украi·ни; 18 публiкацiях 

апробацiйного характеру. Одноосiбних статей - 3; статей у спiвавторствi - 2. 

Ознайомлення з публiкацiями дае шдставу стверджувати, що результати 

дослiдження, авторськi новацir, узагальнення та удосконалення теоретичних 

положень та методичнi рiшення i рекомендацir достатньо повно вiдображенi в 

друкованих працях. У дисертацii' використанi лише mi результати дослiджень, 

якi були отрим,анi автором особисто. 

6. Стиль викладення дисертацi1, вiдповiднiсть дисертацi1 

встановленим вимогам. Вдалою та обгрунтованою з науковоr точки зору е 

архiтектонiка рецензованоr науковоr працi, якою обумовлена повнота 1 

всебiчнiсть розкриття автором предмету дослiдження. Структура дисертацii' е 

логiчно обгрунтованою та вiдповiдае поставленим завданням, об'екту та 

предмету дослiдження. Дисертацiя написана науковим стилем та повнiстю 

вiдповiдае вимогам, що встановленi до дисертацiУ на здобуття ступеня доктора 

фiлософir за спецiальнiстю 035 - «Фiлологiя». 

Дисертацiя складасrься з перелiку умовних позначень, вступу, трьох 



роздiлiв з висновками до кожного з них, загальних висновкiв, додаткiв та списку 

використаних джерел (341 найменування), списку iлюстративного матерiалу 

( 452 найменування). Робота проiлюстрована таблицями, рисунками та 

скриншотами вiдеоклiпiв. Обсяг основного тексту склада€ 164 сторiнки. 

Дисертацiйна робота пройшла перевiрку на плагiат; вона не мiстить 

запозичених висновкiв iнших авторiв та повнiстю вiдповiдае вимогам 

академiчноi' доброчесностi. 

7. Наукове та практичне значения роботи, використання результатiв. 

Наукове дослiдження, що виконане особисто БЕ:Ляевою О. Ю., мае наукове та 

практичне значення. Так теоретичне значення дисертацi1 полягае у 

поглибленому вивченнi категорi1 iнформативностi в сучасному британському 

пiсенно-драматичному дискурсi. Дослiдження робить певний внесок у розвиток 

теорi1 дiалогiзму; розширюе межi функцiонально-комунiкативно1 стилiстики 

тексту, дискурсологii', лiнгвiстики тексту, iнтертекстуальностi при розгляд1 

прецедентних феноменiв, що зумовлюють пiдвищену дискурсивнiсть. 

r рунтовнiстю та високим рiвнем значущостi для подальшого розвитку 
науки та практики характеризуеться виокремлення дисертантом 

пiсенно-драматичного дискурсу за принципами драматизму, дiалогiзму, 

процесуальностi. Особливим проявом дiалогiзму визначено самiсть як розкриття 

емоцiйного стану персонажа пiд час йога внутрiшнього дiалогу. 

Обrрунтовано поняття «драматична пiсня», «пiсенно-драматичний текст», 

«пiсенно-драматична ситуащя». Виявленi функцi1 пiсенно-драматично1 

iнформеми та iнформативного модусу, розглянутi ознаки 1х мовно1, музично1 i 

вiзуальноi' гри. Пiдтвердженням практично~ значимостi роботи е те, що отриманi 

результати можуть бути використанi в лекцiйних курсах iз стилiстики 

англiйськоi' мови (роздiл «Стилiстика тексту»); лексикологii' англiйсько1 мови 

(роздiл «Лексична семантика»); теоретично~ граматики англiйськоi' мови (роздiл 

«Прагматичний синтаксис: комунiкативнi iнтенцii'» ); лiнгвокраi'нознавства 

(роздiл «Культура Великоi' Британii'» ); та в написаннi дисертацiй i магiстерських, 

дипломних i курсових робiт. 

j 



8. Зауваження та дискусiйнi положения дисертацii. Топiкальнiсть 

роботи (П новизна та актуальнiсть) не викликае жадного сумнiву. Робота 

виконана на високому теоретичному plBНl, зауваження мають 

рекомендацiйно-дискусiйний характер. 

1. На нашу думку, в контентi дисертацi1 довго замовчусrься конкретизацiя 

творчого пошуку - драматизм ендозони закоханих. Вiдомо, що людина 
переважае iншi бiологiчнi види мовою, культурою, творчими знахiдками, 

артефактами та емоцiями. Кохання людини - бiлатеральне явище, полярне, 

сповнене радощами (взаемна зворушливiсть, фактичнiсть переживань, 

iнтенцiйна вiдданiсть, порозумiння, с. 62) та труднощами -драматизм (зiткнення 
поглядiв, патетичнiсть, образа, спотворення, загострений конфлiкт, суперечливi 

думки, недосяжне кохання, сльози, розпач, с. 9, 137, 164). 
2. Текстоцентричнi одиницi включають тематичнi та рематичнi блоки. 

Рематичнi (предикативнi) блоки семантизують заданi в текстах iнформацiю та 

прагматичне наповнення. У дисертацiйнiй роботi йдеться про iнтенцiйнiсть як 

складову розглянуто1 полiфонil. Бажано було б в перспективi звернути увагу на i"i 
функцil реалiзацi1. У науковiй лiтературi це розглядасrься в останнiх роботах 

Анохiно1 Т. О. та Овсянко О. Л. 

3. В перекладознавчому анал1з1 актуал1зусrься словоцентричю та 

текстоцентричнi тренди; третi елементи паралельних компаративiв маркуються 

квазiсмислом. € думка, що третiй об'ект перекладу позначасrься лакунарними 
номiнативними та комунiкативними одиницями (пропуски та пустi мiсця). 

Очевидно, ця iдея належить до перспективних. 

4. Стилiстичне оформления, за Приходько А. М., притаманне усiм 

дискурсам, а саме: середовищу, комунiкантам, ословленню. Останне обов'язково 

включае стилiстичне маркування. 

5. Природа референтiв е стабiльною онтогносеологiчно1 синкретою, в 

основному представленою мовними та мовленневими екстерiорiзаторами. 

Характер текстiв, таким чином, залежить вiд iнтенцiй, авторських намiрiв, що 

потребуе очевидно1 верифiкацi1. 



6. Стосовно фактичноi' функцii' (с. 28, 33): вона тяж1е до ендозон 

привiтання та прощания (Див. роботи Почепцова Г. Г., Косенко Ю. В.). 

7. Звернiть увагу на графiчний образ термiну ОКСИМОРОН. 

Проте висловленi зауваження та дискусiйнi положення не зменшують 

теоретичноi· i науково-практичноi· цiнностi дисертацiйноi· роботи Беляевоi' 

Оксани Юрii'вни та не впливають на загальну позитивну i'i' оцiнку. 

Загш~ьнi висновки. На пiдставi проведеного аналiзу вважаю, що подана на 

захист дисертацiйна робота Бrnяевоi' Оксани Юрii'вни «Категорiя 

iнформативностi в сучасному британському пiсенно-драматичному дискурсi» е 

завершеним, цiлiсним, обrрунтованим, самостiйним, науковим дослiдженням, . . 
мае вагоме наукове та практичне значения, отримаю ноВI результати в 

сукупностi розв 'язують актуалью фiлологiчнi завдання гермаюстики. 

Дисертацiйна робота не м1стить запозичених висновкiв iнших авторiв та 

вiдповiдае вимогам академiчноi' доброчесностi. 

Змiст дисертацiйноi' роботи вiдповiдае спецiальностi 035 - Фiлологiя, 

задовольняе вимогам наказу Мiнiстерства освiти i науки Украi'ни вiд 

12.01.2017 р. № 40 «Про затвердження вимог до оформления дисертацiй» i 

«Порядку проведения експерименту з присудження ступеня доктора фiлософii'
» 

(постанова Кабiнету Мiнiстрiв Украi'ни вiд 06. 03. 2019 р. № 167), а i"i автор 

Бmяева Оксана Юрii'вна заслуговуе присудження ступеня доктора фiлософii' 
з 

галузi знань 03 - Гуманiтарнi науки за спецiальнiстю 035 - Фiлологiя. 

Опонент: 

кандидат фiлологiчних наук, професор, 

завiдувач кафедри германськоУ фiлолог~ 

Сумського державного унiверситету <-р ~ина КОБЯКОВА 

Пiдпис КобяковоУ I.К. засвiдчую 

Вчений секретар 

Сумського державного унiверс 
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